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Úvodní kapitola je nepříliš vhodně orientována jen na univerzitní závěrečné práce. Výklad teorie často ulpívá na pouhé reprodukci literární nebo webové textové informace – někdy taková reprodukce tvoří celou kapitolku – např. na s. 17, 18, 31, 32 aj.
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Navzdory tomu, že je v práci zdůrazňována mnohost překladů, rozebírá se jich zde jen několik málo.
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V textu zůstaly některé chyby – zejm.: „milencovi dotazy“ (s. 35), „použili třech zdrojů“ (s. 37) aj.
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Jaký je zásadní rozdíl mezi „tvůrčím procesem“ a „interpretačním uměním“ (dáno jako protiklady na s. 14) ?


Je opravdu „binární opozice: hovorovost – hudebnost“ (s. 33) ?








